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THE *VOL.A-TYPE ACCENT IN SLAVIC

In this paper, Slavic nouns with the suffix *-ja and fixed neo-acute
on the root (like *vola “will” or *stisa “drought”) are closely exam-
ined. None of the previous explanations, which are here considered,
have proven entirely satisfactory. In the paper, it is concluded that
the *voOla-type nouns are mostly young derivatives with the *-ja suf-
fix, which thus belong to the default accentual paradigm b. There is
no retraction in *-ja nouns in a. p. a (*t6¢a “hail, storm etc.”) or in a.
p. ¢ (*disa, *d8g). Some problematic words (like *sv&ta, *svéto “can-
dle”) are also discussed.

1. Introduction!

In Slavic, besides regular a. p. a a-stem nouns like *ryba “fish”, a. p.
b nouns like *trava “grass” and a. p. ¢ nouns like *golva “head”, exists a
class of feminine @-stem nouns which have the fixed neo-acute on the
root in all cases and a long final *-a. I shall refer to this class of nouns
as the *vola-type nouns (or *stisa-type for the nouns with the long root
syllable). If the root vowel of these nouns is short, it has the short neo-
acute ** (*vola “will”; ¥*koza “skin” etc.); if the root vowel is long, it has
the long neo-acute * (*stisa “drought”, *z¢da “thirst” etc.). Evidently, we
can detect some kind of stress retraction in such examples (cf. normal
nouns with unacuted roots like *zena “woman”, *trava “grass”, *rgka
“arm” which have an end-stress) and assume that it has something to
do with the suffix *-ja which was, as already said, long in *vola-type
nouns. Many words ending in *-ja however do not show *vola or *sti$a-

1 T am very grateful to Thomas Olander for his valuable comments on the first draft of
this paper, to Miguel Carrasquer Vidal for discussing the problem with me, to Kristina
Mareni¢ who read the text carefully and made it more readable and to SiniSa Habijanec
for the help with Slovak examples.
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type accentuation (nor the long final *-a): *dGsa “soul”, *zemla “land”,
*meda “border”, *sé¢a “cutting”, *mérza “net”, *krada “theft” etc. This
phenomenon, that is, the difference of *sti§a and *du$a, was never re-
ally explained in a satisfactory manner. Although many linguists tried
to explain how the *vola-type accentuation emerged, it seems that the
focus was nearly always on the very process of the retraction and the
lengthening of *-ja in this type of nouns. Very few authors have ever,
at least to my knowledge, tried to develop a scheme why the supposed
retraction is attested in some words but not in others. That is the prob-
lem we shall try to solve here.

2. Material (*vola-type nouns)

We shall list some of the examples of the *vola-type nouns in Slavic
languages:

Croatian (Stokavian, Cakavian, Kajkavian)

Examples with long vowel: grdda “building material®, sisa, strdzga
“guard, watch”, géda?, plica “pay”, téga “weight”, kiiplija “buying,
trade”, jaza “gap”, rorda “fortress”, vrdza “magic, sorcery” with the pre-
served long neo-acute in Old Stokavian, Cakavian and Kajkavian (dial.).
In Neo-Stokavian dialects (as well as in Standard Croatian), where ~
> ", there is grdda, sitisa etc. Examples with short vowel: k02a, volja,
stélja “bed”, tdsta “mother-in-law”, vetera (Neo-Stokavian) < vecéra (<
*yedera) “supper”, nozdra “nostril™, moca “moist, rainy weather”, voda
“leader” (a younger word).

Differences can sometimes be found in the accentuation of these
words in Croatian dialects. Furthermore, different Slavic languages
differ in their accentuation of certain words. Thus, besides the accent
placa > placa in Croatian, there is also the accent pldca. The latter is
analogical to the accent of all other a. p. b and a. p. ¢ nouns (like #rdva
“grass”, glava “head” etc.). Croatian also has a secondary accent in exam-
ples vonja “smell”, hoda “walk” (cf. Czech vuné, Sln. hdja which point to
*yola-type accent) and rdda “work” (a younger derivative).

2 Here we cite the Stokavian form, for instance 2éda and not £&ja which would be the
Cakavian form.

3 Cf. Polish nozdrza. Russian #030psi is probably secondary (cf. Zaliznjak 1985: 135).
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In Kajkavian, the short root vowel words have the neo-circumflex
instead of short neo-acute. It is found in examples such as k62a, volja
which disagree with both Stokavian/Cakavian kd2a, vdlja and Slovene
kgZa, vélja. Kajkavian examples could be explained as neo-circumflex-
es: *vola > volja. Thus, Kajkavian would also point to the length of the
suffix. However, this development in Kajkavian is very uncertain since
*n0s18p > nosis (not **naosis).

Slovene

In Slovene, the nouns of the *vola-type show the expected long ris-
ing accent " as the reflex of both *~ and * (if in a root, the vowels /e/ and
/o/ are closed: /¢/, /9/). In Slovene, the reflexes of * and *" are identical to
that of a. p. b nouns with pretonic length and to the a. p. @ nouns (réka
“river” < *ré€ka and véra “faith” < *véra like 2éja < *28da, tr¢ba “trum-
pet” < *trgba like kg2a etc.). Thus, in Slovene for instance, we have:
Zéja, straza, susa, hdja “walk”, placa, k¢za, vdélja’, vgnja “scent, stink”,
stélja, té2a, graja, gosca, lgvlja “hunt”, tasca, vraZa etc. The length of th
old *-ja is seen in a. p. a words: gaca, griza, krdja, préja, véja (Pletersnik),
cf. also secondary l§vlja, t9nja, straza, hjja. The normal reflex in a. p.ais
", cf. burja, casa, dinja, grablje, kaplja, kasa (Pletersnik) etc. (Croat. gace,
griga, krada, préda, vjéda, biira, (asa, dinja, grablje, kaplja, kasa). Cf. also
Slovene variants krdja, préja (Snoj).

Slovene hdja < *x0da agrees with Czech chiize and Slovak chédza
(Croatian hoda is secondary). In Slovene, the example vecérja has the
expected neo-circumflex in trisyllabic a-stem (like Slovene zabdva “fun,
party” and dobrava “oak wood”, cf. Croatian zdbava, ditbrava).

Bulgarian

Bulgarian reveals only the accent position. Cf. examples like: 60.15,
BeUEP S, CYULA, CIIP AXCA, HCAHCOA, KOHCA.

Czech

In Czech, the length found in *stisa-type words is a regular outcome
of *~ However, this proves to be ambiguous given the fact that the old

4 In Prekmurje, one finds interesting accentuation in this example — N. sg. v5la, A. sg.
volou (a. p. ¢), but an unexpected length in L. sg. po vouli (Greenberg 2002: 141).
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acute and pretonic length in a. p. b in Czech also yield length, cf. krdva <
*k6rva, brazda < *borzda). The reflex of short neo-acute in Czech *vola-
type nouns is mostly long (either regularly or analogically), cf. Czech viile

(also attested in Slovak but not consistantly, cf. Slovak véla)’.

Thus, in Czech we have: prize “yarn”, (Old Czech) Zieze, viile, chiize,

vuné (Croatian secondary vonja), kiige, mise, hraze (Slovak hradza), tige,
sous(e), straz(e), houst(e), koupé, prace “work”, vecere, tiine.

Czech prize corresponds to Slovak priadza < *préda, but not to
Croatian préda and Polish przedza < *préda. Czech/Slovak accent is
secondary as is confirmed by Croatian verb présti, Slovene présti, Czech
pristi < *présti (present tense: *prédesh, Croatian prédes, Slovene prédes
etc.). Slovak does not have the length in koZa and nosa whereas Czech
does - kiige, niise.

Slovak

In Slovak, we also find find length in *stisa-type words. This type
has also analogically spread on to some original *vola-type words (words
with short root vowel).

Thus, in Slovak, there is: priadza (secondarily in this type), véla, chéd-
za, voria, koZa, nosa, praca, hradza “dam”, hust “bush”, kiupa “shopping”,
middza “young grass (after first mowing)”, pldaca®, stras, sus “dry land”,
tiaZ (in the phrase zemskd tiag “gravity”), téria “shadow”, rw¥dza “trouble”
(rordza “fort), giadza “wish, crave”. Here we may notice that Slovak ex-
amples koza and nosa do not have the length unlike Czech kiize, niise.

Polish (and Slovincian)

Polish has lost quantity so that the only trace of *sti§a-type in
modern Polish can be seen in examples with nasals and TorT sylla-

Y G

3> We find length from *o also in Czech muiges “you can”, Slovak mdzes etc. In Polish,
there is a similar phenomenon in the ordinal numbers szdsty “6th”, siddmy “Tth”, dsmy
“8th” by analogy to piqty “5th”, dziewiqty “Oth”, dziesiqry “10th”. Cf. also secondary
Croatian $éstz, sédmi, 6smi besides older sést7, sédmi, 0sm7 and the spread of ~ in je-nouns

the length in *vola-type words is present in almost all short-vowel examples in Czech,
one could also presume that it is original there and not analogical. In that case one
should probably operate with more than one Ivsi¢’s Law.

5 Only in phrases Akd prdca, takd placa and Vela préce, mdlo pléce.
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bles, e. g. 2qdza, cigza “pregnancy”, stroza and dial. grodza. However,
in Old Polish (which still had distinctive length) and in Polish dia-
lects (which preserve the separate phoneme as the result of the old
long *a), the *vola-type nouns have the long final —a (written —d or
-a) cf. Old and Middle Polish: wold, kupid, zqdzd, glebia “depth”,
karmid “fodder”, pieczd, strozd, wonid, dold “share”, grobld “grave”,
puszczd “forest” (OCS pusta), rwierdzd, wladzd “reign” etc. (Los 1908),
“matopolski” Zdzd, veceZd, nevold etc. The length of the final —a is
preserved in some dialects as —d. In standard Polish, as we said, the
length is lost.

In Polish, long —d is attested in some a. p. a words as well, cf. suknid
(not *vola-type originally, cf. Croatian sitknja, Slovene siknja), burzd

“storm” (cf. Croatian biira, Russian 6yps), thuszczd “fat” (cf. Russian
monaua “thickness”).

The length of final —a is also found in Slovincian”: 'vola (but also
younger 'vola), cec'a “liquid”, miloza “youth”, cen'a “darkness”, rol'a,
ton'a “depth”; 'mjeza “boundary”, praca “work”. It is important to note
that Slovincian also has desinential stress in some words ending in -a
(which could be an archaism). Slovincian 2'¢gza with short —a is sec-
ondary.

In Polish, the length in final —d is also found in old *-pja stems but
this has nothing to do with length in old *-ja stems. The length in
lodzid “boat”, sedzid “judge”, bracid “brothers”, goscid “guest” is due to
the compensatory lengthening (because of the dropped *-b-) like in
weselé < *veselbje “happiness” etc.

Russian

Standard Russian, as Bulgarian, only shows the accent position.
We can also detect the old rising intonation in the cases of the TorT
syllable, cf. xodca, 6648, cyua, Howa, wposica, zyua “thick, sediment”,
dons, kopmas (< *kbrmla, cf. Old Polish karmid), kynas, aosas, mous
“fishing-place”, udauia “dense wood” etc. However, the old neo-acute is
clearly attested in Russian Leka dialects which have /6/ (written also
as /o/, diphthong [uo]) for the old *0, for instance xdica, 6615, 0644,
06135 etc.

7 Slovincian is here quoted after Stankiewicz’s transcription (1993).
8 The a. p. ¢ forms s, sdmo in Cudovskij NZ and Merilo Pravednoe are secondary.
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3. Some previous explanations of the *vola-type
p p yp

Here we shall take a look at some of the former explanations for the
phenomenon of *vola-type accent in Slavic.

Ivsi¢ (1911: 163, 1971: [111]) correctly assumes that the accent™ in ex-
amples like Croatian straza, siisa etc. is due to the accent retraction and
he derives, for instance, strdga from *storza/straza. He is aware that
the final -@ was long, as evidenced in Old Polish, but does not try to
explain it explicitly other than saying that the ending *-ia could have
been elongated like Lithuanian —é. He just noted, without getting into
the matter too deeply, that the difference of siisa, strdza and medad,
zemlja could be the result of the different original stems (*-ia and *-i€)
which is not satisfactory®.

Stang (1957: 57-9) explains the *vola-type accentuation beginning
with *volbja® which then develops to *volsja and finally *vola. However,
this explanation is not likely for many reasons. There is no trace of *b
in *vola anywhere and it is clear that suffix here is really *-ja, not *-pja.
Stang tries to explain this by assuming “a late Proto-Slavonic contrac-
tion —sja > -j@’ (Stang 1957: 37) which is clearly an ad hoc assumption.
Slavic had both the suffix *-ja and the suffix *-pja which are clearly
distinguished in Old Church Slavic, Russian, Bulgarian, Slovene, older
Croatian etc. Cf. older Croat. grada/grdja, Russ. wposica, Sin. grdja <
*g6rda but older Croat. /ddja, Bulg. aadus, Old Russ. 16de4, Sln. ladja <
*6ldpja < *oldbja (a younger nom. sg. analogical to gen. sg. *oldsje¢). Stang
rejects Vaillant’s explanation of *vola, *stisa and *gorda as analogical
to present tense forms like Croatian vdlim, (dial.) gradim and adjective
sith? claiming it does not take the Lekhitic length of the final - into
account. Nevertheless, they both failed to notice that the words like
Croatian gradim and siih? could not have been the cause for this kind
of accentual pattern simply because the oldest forms of these examples
are really gradim and suhi. Both belong originally to the accentual para-
digm ¢, not b, and are very well attested as such in Croatian dialects.

9 Unlike Iv$i¢, one could note Slavic *vola ~ Lith. valia but Slavic *zemla, *meda ~
Lith. Zémé, médé. However, there are only three examples of this kind which is not
enough to draw serious conclusions.

0 Stang gets this pre-form per exclusionem (Stang 1957: 38), because examples like
Russian gz have the root-accent while the examples like Russian ce.nvs have the fi-
nal accent (so volja has to be from *volbja, according to him). He does notice the diffi-
culty with this supposed disappearance of *pb — it is preserved in OCS bratrvja etc.
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Stankiewicz (1993: 6-7) says that “a derivational process similar to the
metatonies can also explain the formation of the neo-acute in such forms
as CSI. *stisa, *koza, *pisess or *kolesp whose accent can, contrary to earli-
er attempts, be ascribed neither to phonological factors (such as the effect
of j) nor to analogical levelling. The interpretation of these forms requires,
moreover, a chronological perspective, for they must have arisen later
than similar formations with the suffix —j- which can be treated either as
circumflex or acute, as was the case on the one hand of *das$'a, *zeml'a,
and on the other hand of the comparatives *dorze, *suse”. Stankiewicz
is, as usual, vague and it is not clear what “a derivational process similar
to the metatonies” really means. It most certainly is true that most of
the *vola-type nouns are not very old formations (which is an important
observation). However, this explanation does not suffice if one bears in
mind that the word *vola itself is old, cf. Lithuanian valia (2).

Carlton (1991: 202-5), who gives a rather lengthy discussion on the
*vola-type nouns while talking about the sources of the neo-acute, is
content with saying that “Joration, especially in the ja-stems, often pro-
duces neo-acute lengthening of the syllable immediately preceding the
jotated consonant”.

Kortlandt (1994) explains the lengthening of the final —a with what
he calls van Wijk’s Law: walja? > wolla and then wola when the long
consonants were shortened with the compensatory lengthening of the
following syllable!’. The newly stressed long -a recieves a falling accent
which is than retracted to the root syllable yielding *vola2. Kortlandt
(1997) explains the difference of the accentuation of *vola, *zemla etc.
by different original stems. We cannot get into that explanation here.

4. Origin Of The *vola-type nouns

So far we have seen the following Slavic examples of the *vola-type
(we shall not mention all of them and not all examples are attested in

I e will not get into the problem of the van Wijk’s Law in verbs, like in supposed
*kol€8p “you slay”, because the length in verbs like Croatian k0/jés is probably not orig-
inal (cf. mozes “you can”, hoces “you will”).

2 This retraction is usually refered to as Stang’s Law because this is the explanation
given in his book (Stang 1957). But Stang and most later scholars have disregarded the
fact that the very same explanation of the phenomenon, allegedly explained first by
Stang in 1957, was given 46 years before by Stjepan Ivsi¢ (1911: 169-77, the same in Ivsi¢
1971: [119-27]). Thus, Stang’s Law is in fact Iv§i¢’s Law and we shall refer to it as Iv§iC’s
Law in this article.
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all languages®, see section L): *vola “will”, *koza “skin”, *t§Zza “weight”,
*ze&da “thirst”, *stisa “drought”, *gorda “buliding material”, *st6rza
“guard”, *gdsta “thick”, *vona “smell”, *dola “share”, *stela “bed”,
*kbrmla “fodder”, *ktipla “buying, trade”, *lovla “hunt”, *pdlta “pay”,
*voda “leader”, *vecera “supper”, *xoda “walk”; *nosa “burden”, *tbsta
“mother-in-law”, *tvirda “fortress”, *grobla “grave”, *ptista “forest”,
*nozdra “nostril”, *6rsta “grove”, *tona “fishing place”, *¢ésta “dense
wood”, *moca “moist, rainy weather”, *vérza “magic, sorcery” etc. In
some languages, several of these words have left the group secondarily
(cf. Croatian vonja and hoda) while others have joined it secondarily (cf.

Czech prize, Slovak priadza).

As we have already mentioned, all of these examples are rather new
derivatives in Slavic, with the exception of the word *vola which is
probably Balto-Slavic (cf. Lithuanian valia, 2, Latvian vala “govern-
ment”).

Obviously, it is not enough just to point to the suffix *-ja in these
examples since it does not guarantee this kind of accentuation, cf.
Croatian dusa - diisu “soul”, meda — médu “border” with the mobile ac-
cent (a. p. ¢) or vjéda “eyebrow”, kitca “house” with the acute (a. p. a).
There seem to be only few *-ja nouns with a fixed end-stress, a. p. b,
cf. Croatian svijéca, svijécu “candle” (others are clearly secondary like
Croat. hoda or younger derivatives like rada).

Clearly, there has to be another criterion. The solution is simple
— one has to look at the accentual paradigm of the word. In Slavic, *-
ja nouns have either mobile stress (*diisa, a. p. ¢) or fixed acute stress
(*kéra, a. p. a). Since a. p. b nouns with a fixed end-stress seem to be
very rare, we shall assume that *vola-type nouns are the original a. p. b
nouns which have retracted the stress to the root. Thus all the words of
*vola-type belong originally to the accentual paradigm & in Slavic — be-
ing younger derivatives (without an acute in the root vowel) with the
*_ja suffix they obviously become a. p. b by default* and therefore have
the non-mobile circumflex accent on the first syllable (before Dybo’s
Law): *k'ozja, *v'onja, *s'ixja, *st'elja etc. The only older word belonging
to this stem, *v'olja, expectedly belongs to a. p. b as well (cf. Lithuanian
valia which belongs to a. p. 2).

B Some of the examples are probably not even reconstructible for Common Slavic
and their reconstruction here is just formal.

1 This is due to the fact that *-ja mobile stems were not productive anymore, cf. *siixs
“dry” (a. p. ¢) ~ *si82 (and not **sti8a, **si8Q). A. p. a *-ja stems remained productive.
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Before Dybo’s Law, these words have had fixed non-acute accent
on the root as mentioned earlier. Then the final *-a got lengthened (as
seen from Lekhitic where this length has been preserved). By Dybo’s
Law this *-a becomes accented and the accent is falling - *vola which is
then retracted by Iv§i¢’s Law to *volaP. The length of the final syllable
is preserved in Slovincian, Old Polish and some Polish dialects but is
analogically changed to regular —a elsewhere.

One can posit different models for the lengthening of the final —a.
Kortlandt assumes *-Cja > *-CCa > *-Ca (compensatory lengthening)
which is possible but involves a two-phase change. Another way to
explain the lengthening of the *-ja suffix is to presume it was treated
as some kind of (quasi)diphthong *-ia which was, by a definition of
a diphthong, (phonetically) long, thus *-ia. This would demand only
a one-phase-change. But we would then also have to assume that the
neo-acute on the first syllable was spread analogically from the nomi-
native singular to other cases. Otherwise, it would not be clear how
for instance *-je in gen. sg., *-ji in dat. sg. or *-jo in acc. sg. came to
be interpreted as diphthongs. The change *-Cja > *-CCa > *-Ca (with
compensatory lengthening) would prove to be more suitable because
it would produce lengthened syllable in all cases (cf. Old Polish wold,
wolq). Accordingly, the retraction of the accent (see below) would be
regular in all cases and no leveling would have to be involved. The
gemination with subsequent progressive lengthening may seem pho-
netically somewhat unplausable, but no matter how the process was
carried out exactly, it is a plain fact that unaccented *-ja is somehow
lengthened in pre-Dybo a. p. b and in a. p. a stems (cf. Slovene griza
etc. and Old Polish suknid etc. — the reflexes of the long *-ja in a. p. a
are sporadic).

As we have seen, the long *-ja is attested in a. p. b and (sporadically)
in a. p. a. A question arises — why was there no lengthening in a. p. c? A
couple of solutions are possible, the easiest being that the lengthening
operated only in posttonic syllables.

5 In Slovincian, as we have seen, this final long syllable is still mostly stressed (- )
which is probably the reflex of the non-retracted final long falling accent (it seems that
Ivsi¢’s Law did not operate in this case in Slovincian or that it was somehow analogical-
ly suppressed). The Cakavian and Slovene gen. pl. like lopar however, with non-retract-
ed neo-circumflex (cf. Cakavian lopdta, Slovene lopdta) are probably secondary, due to
analogical levelling with the examples like Cakavian krdva, gen. pl. krdv and Slovene
krdva, gen. pl. krdv. This is confirmed by the Cakavian gen. pl. I5par (cf. Stokavian
lopara) which is also very common.
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Another question is why do we have this lengthening only in ja-
stems and not for instance in masculine jo-stems of a. p. b like *konb,
*kona “horse”? The answer is simple: *-b in the nom. and acc. sg. could
not be lengthened in any way (being a reduced vowel) and consequent-
ly, there was no lengthening in *kona either'®. An early levelling with
the usual type like *bobs, *boba “bean” should also be considered.

In feminine form of adjectives, there is also no evidence of *vola-
type accentuation, cf. Croat. zast, tasta, tasto, Sln. t25¢, tasca, ORuss.
mwip, a. p. b (Zaliznjak 1985: 136). This is not surprising, since we could
hardly expect *vola-type accent in feminine form besides a desinential
stress in nearly all masculine and neuter forms. The influence of mas-
culine and neuter forms, as well as other a. p. b adjectives like *gols,
*gola, *golo “naked”, must have provided an early source of analogy
(which was not present in *vola-type nouns).

Because of this, and because of the unconclusive state of the pos-
sible results of van Wijk’s law in verbs, the only real attestation of the
law is what we have in *vola-type nouns, i. e. in @stems.

5. Material (a. p. a and a. p. ¢ *-ja nouns)

Here, we shall take a look at a. p. a and a. p. ¢ *-ja nouns. In accen-
tual paradigm a (for instance *préda, *stik’pnia), the final *-ja originally
probably long - as attested in Old Polish examples like suknid, thuszczd,
burzd (but not in niedziela, przedza, tecza) and Slovene griga, véja, gaca
(but burja, c¢asa, kaplja etc.). In a. p. ¢, there was no lengthening (Old
Polish dusza, ziemia, miedza, zorza).

Here we can adduce more evidence for a. p. a and a. p. ¢ nouns with
the suffix *-ja (the list is not exhaustive):

a. p. a *-ja nouns

*sé¢a “cutting” > Croatian sjéca, Russian ceua

*td¢a “storm, hail etc.” > Croatian ziica “hail”, Slovene zgca, Polish
tecza “rainbow”, Russian myu4a “storm, black cloud” etc.

16 One might object that *-» was also the ending in gen. pl. in the feminine ja-stems but
that these forms did not present any obstacle in the lengthening of the other endings.
However, gen. pl. is hardly of the same importance as nom./acc. sg. and besides, the
“normal” a. p. b and a. p. ¢ a-nouns also have a neo-acute in gen. pl. (cf. Cakavian #rdv,
glay, sits) due to Iv§ic’s Rule (the retraction of the stress from a weak jer).
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*nedéla “Sunday” > Croatian nédjelja, Slovene nedélja, Czech nedéle,
Old Polish niedziela

*krdda “theft” > Croatian krdda, Slovene krdja/krdja, Russian
Kpaica

*spvdda “dispute” > Croatian svdda, Slovene svdja (cf. also Czech
vada) etc.

*véda “eyebrow” > Croatian wjéda, Slovene véja (secondary "),
Bulgarian séxicoa

*mérza “net” > Croatian mréza, Slovene mr¢za, Bulgarian mpéoica,
Czech mrige, Russian mepédica

*kéra “house” > Croatian kiica, Slovene k¢ca, Bulgarian xduya,
Ukrainian/Russian (dial.) kyua

*vérta “bag” > Croatian vréca, Slovene vréca

*késa “porridge” > Croatian kdsa, Slovene kasa, Czech kase, Russian
Kawa

*blra “storm” > Croatian biira, Bulgarian 6yps, Old Czech bure
(Czech boure), Old Polish burzd (with secondary length), Russian/
Ukrainian 6yps

*C48a “glass” > Croatian casa, Slovene casa, Bulgarian 4dwa, Old
Czech ciese (Czech ¢ise), Russian vduwa

*¢ada “soot” > Croatian cdada, Slk. (dial.) cadza

*sida “soot” > Croatian sdda (Cakavian sdja), Czech sdze, Russian
cavica

77w

*ltza “mud” > Croatian /iiZa, Slovene lizga, Czech louzge, Russian
ca

*kdpla “drop” > Croatian kdplja, Slovene kdplja, Bulgarian xans,
Russian kdnas

*nlda “necessity” > Slovene nuja, Czech nouze, Russian #yoica

*dapla “hole” > Croatian diiplja, Slovene diiplja, Ukrainian (dial.)
oynas

*pita “food” > Croatian pica, Slovene pica, Czech pice

*k§$a “rain, wet weather” > Croatian kisa, Bulgarian kuiua, Czech
kyse (secondarily short), Russian (dial.) kuua

*tblSta “fat, thick” > Russian md.aua, Old Polish tuszcza “fat” (cf.
the length)

*stkbna “skirt” > Croatian sitknja, Slovene siiknja, Russian cykmus,
Old Polish suknid (cf. the length)

*préda “yarn” > Croatian préda, Slovene préja, Old Polish przedza;
Czech prize and Slovak priadza are secondary
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*konopla “hemp” > Croat. konoplja, Old Russian xoxonas (Kolesov
1972: 26), Russ. dial. kononas, Ukrainian N. pl. koronau, Belorussian N.
pl. karonau; Russian xornonas, koronmo and Slovene konodplja are sec-
ondary

*skrina “chest™’ > Croatian skrinja, Slovene skrinja, Russian ckpuins,
Czech skriri(e), Old Polish skrzynia

a. p. ¢ *-ja nouns

*dusa, *daso “soul” > Croatian dusa (older ditsq), diisu, Slovene dusa,
Czech duse, Slovak dusa, Old Polish dusza, Russian dyud, dyuey

*zemla, *z&mlo “earth, soil” > Croatian zémlja (older zemlja), zémlju,
Russian se.nas, 3émmo, Slovincian 'zemyja, Old Polish ziemia, not in ac-
cord with Lithuanian gémeé (2) (cf. Illic-Svity¢ 1963: 108)

*meda, *médo “border” > Croatian méda, médu (Cakavian Vrgada
mejd, méju/méjit, Bozava/Hvar/Senj/Pag méja, méju < *meja, méju, Rivanj
meéda, médu, Rab secondary meja, mejii), Old Russian smesicd, méicy
(Zaliznjak 1985: 135), Russian .nesicd, meorcy, UKkrainian mesicd, méicy
[li¢-Svity¢ 1963: 106), Slovincian 'myjeza (like 'volal), Old Polish miedza;
Lithuanian (dial.) médé (2) would point to Slavic a. p. b though'®

*3ela, *28l0 “wish” > Croatian 2élja (Cakavian 2eljd), 2élju, Slovene
Zélja

*gospoda, *gospodo “lady” > Croatian (Dubrovnik) gospoda, gospodu,
Slovene gospa, Russian aocnooicd, -y (secondary), Bulgarian aocnootca

*zora/zara, *z0rQ/zarQ “dawn” > Croatian zora (older zora), zoru,
Slovene zdrja/zarja, Czech zore/zare, Old Polish zorza/zarza, Russian
30psi/3apsi, 30pro/3apio

*reda, *rido “rust” > Croatian rda, *du (Cakavian rjd, #u), Old
Russian pwicd (a. p. b) is secondary (Russian porcd)

17 This example is perhaps not very reliable since it is a loanword from Old High
German scrini (German Schrein), which is from Latin scrinium, and in OCS, the word
is attested as skrinija, which is not a *-ja word (it represents old *skrini, *skrinsje actu-
ally, like *oldi, *oldsje), and also as skrina (Snoj 2003: 664 ).

8 The example *med3 is problematic because comparison with Lithuanian demands
a. p. b (Illi¢-Svity¢, ibid.) and no *vola-type retraction demands a. p. c. Slovincian 'mjeza
could point to the original a. p. b stem with a lengthened -a and a retracted accent (in
accord with Lith. médé, a. p. 2) although it could also be secondary. In other Slavic lan-
guages, a. p. ¢ is widely attested and thus there is no *vola-type retraction. Modern
Russian a. p. b is secondary, cf. Old Russian and Ukrainian vaccilation between a. p. b
and a. p. ¢, and so is Cakavian a. p. b. One must also note here that inner-Slavic com-
parison must always have a primary place. Attestations of the a. p. of Slavic dialects
and of its place in Slavic accentual system is more important than comparison with
Lithuanian (not to mention comparison with other IE languages).
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The smaller number of a. p. ¢ *-ja nouns shows that this type was
not productive in Common Slavic?, while more numerous a. p. a and
a. p. b (= *vola-type nouns) were. The *vola-type was productive at the
expense of a. p. ¢ *-ja nouns. All *-ja nouns without an acute in the root
became a. p. b, i. e. *voOla-type nouns, by default.

6. A. p. b *-ja nouns with end-stress?

According to what has been said on the subject, that *vola-type
nouns are originally a. p. b nouns with end-stress which has been re-
tracted because of the lengthened final *-a, we would expect a. p. b *-ja
nouns with desinential stress to be non-existant. They should all have
*vola-type retracted accent.

Nevertheless, there are some exceptions. We have already seen some
examples, like Croat. rdda which is, as we said, a younger derivative
(and the accent is in accord with secondary placa which is widely at-
tested with the old accent placda as well). Cf. also *svéra, *svétrd “candle”
> Croatian svijéca, svijééu (Cakavian sviéd, svicit), Slovene svéca, Czech
svice, Slovak svieca, Russian ceeud, cseuy (also a. p. b in Old Russian,
Zaliznjak 1985: 135). Since all languages unanimously point to a. p. b,
it is hard to imagine at first that it would be secondary. However, it is
not clear why this word does not belong to *stiSa-type as it would be
expected. One could speculate that the *-ja suffix is here younger and
that the original form was *svéta.

Zaliznjak (1985:135) lists a couple of Old Russian words with the suf-
fix *-ja which have a. p. b desinence stress (like csbuaq). Gpvrs “whetstone,
hone”; ayud ray”, awica “lie”, pwica “rust” (also cmw3ss, cmpaica which
are, as OCS loans, irrelevant). These counterexamples do not have the
same strength the example of csbua has. As was already said, taking
Croatian r#da, *du into account, Old Russian pwicd, pwicy is clearly sec-
ondary. In the example 6pwrsi Zaliznjak (1985, ibid.) notes “OTKIL K ¢”
(other languages are not very helpful, cf. Czech brne, Old Polish brnia),
but Kolesov 1972 (: 19-20) has also the stem stress attested. The example
ay4a is at least dubious if compared it with Croatian Zica which may
be confirmed by Czech louc if the former is to be derived from *1G¢s%.

9" A p. ¢ type in *-ota like *suxota “dryness” or *teZpkotad is not included here.

20 Croatian ¢, lici demonstrates the secondary spread of mobility in i-stems (cf.
Kapovic¢ forthcoming).
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The example swica is confirmed by Croatian laga — which is attested
as a. p. b in ARj (V: 936-7). Bulgarian shows end-stress in s1#zicd, and so
does Belorussian umica. However, this word is not reliable because it
has a jer in the root and the oxytonesis could easily be secondary?.

7. Conclusion

In the end we can conclude the all *-ja stems are either a. p. a nouns
(*kdta), a. p. ¢ nouns (*zemla) or *vola/stisa-type nouns. Thus we can
conclude that *vola-type nouns represent the a. p. b pattern in *-ja
nouns in which the accent was retracted due to the lengthening of final
*-ja. The *vola-type nouns class represents mostly younger Common
Slavic derivatives which are quite numerous since only a. p. b (=*vola-
type) and a. p. a *-ja nouns were productive. A. p. ¢ *-ja nouns were not
productive, and all the younger derivatives with the suffix *-ja which
did not have an acute in the root became a. p. b nouns (i. e. *vola-type
nouns) by default. The only reliable counterexample, i. e. *~ja noun with
a. p. b fixed end-stress, is *sv&ta, *svéto in which it is not clear why it
escaped *vola-type retraction of the accent. However this example can
hardly annul the whole thesis laid down here. Even if one does not ac-
cept our analysis, it must be admitted that it is highly indicative that
all *-ja stems in Slavic are either a. p. @ nouns, a. p. ¢ nouns or *vola-
type nouns with only one reliable example against this general picture
- *sv&ra with a fixed end-stress.
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